
 

En bordure du Parc des chantiers, à l’ouest de l’île, un nouveau quartier émerge 
le long du boulevard de la Prairie-au-Duc. Bénéficiant de la desserte en Chrono-
bus C5, cet ensemble de 150 000 m² accueille déjà le pôle enfance Aimé Césaire 
(école, crèche et centre de loisirs), des logements et une école de cinéma. Inté-
grant de fortes exigences en termes d’utilisation des ressources et de traitement 
des espacs publics, le quartier est également un terrain d’innovation autour des 
nouvelles manières de vivre en ville. Dans cet éco-quartier labellisé en 2009, la 
mixité des usages se double d’une mixité sociale, avec 25 % de logements so-
ciaux et 25 % de logements abordables. Ce quartier qui prend vie, devrait à terme 
accueillir 3 000 habitants et 1 200 actifs, est doté d’une situation exceptionnelle, 
à proximité de la Loire, entre le Parc des chantiers au nord et le futur parc métropo-
litain, de 12 hectares au sud. 

Quartier Prairie-au-duc  Prairie-au-duc Area
Un quartier vivant 
et dynamique, qui 

bénéficie d’une offre 
culturelle importante.

In the heart of the Chantiers site, on the west of the island, a new neighbourhood is deve-
loping along the Boulevard de la Prairie-au-Duc. Serviced by a Chronobus C5 bus stop, the 
120,000 m

2
 area is already home to the Aimé Césaire children’s centre (school, crèche 

and recreation centre), neighbouring other buildings that are a mix of higher education 
establishments, housing, offices and retail outlets. Integrating stringent constraints in 
terms of both use of resources and approach to public spaces, the neighbourhood is also 
a place of innovation in new urban way of life. This eco-neighbourhood (it was officially 
designated thus in 2009) matches its diver sity of usage with social diversity - 25% of 
the housing is public, and another 25% is affordable.  This area, which should eventually 
provide housing for 3,000 people, has an exceptional location near the Loire, between the 
Chantiers site and the future 12-hectare urban park.

Le foisonnement culturel nantais, qui s’est développé depuis vingt 
ans, trouve aujourd’hui un prolongement économique naturel avec 
la naissance du Quartier de la création. Au cœur de la métropole, l’île 
de Nantes en est l’épicentre puisqu’elle réunit équipements culturels 
(la Fabrique, les Machines de l’île...), établissements d’enseignement 
supérieur et programmes dédiés aux entrepreneurs créatifs. L’École 

Quartier de la création  Creative Arts District

Nantes has experienced a cultural boom over the past 20 years, and the 
Creative Arts District reflects a natural economic outcome of this dynamic 
arts scene. The île de Nantes is the cultural epicentre of the metropolitan 
area, with its numerous cultural facilities (La Fabrique, Machines de l’île...), 
institutions of higher education and commercial real estate for creative 
entrepreneurs. The National School of Architecture and the Graphic Arts 
Centre will soon join the Nantes School of Fine Arts in the rehabilitated 
Alstom warehouses. The Alstom warehouses, an important part of Nantes’ 

naval history, was, until 2011, home to a number of small and medium 
enterprises, which have now moved to the western tip of the island. Using 
the same approach of minimalist urban renewal of brownfield sites, the 
Samoa is developing innovative programs such as the former Karting, 
where creative industries can now find suitable premises. The Creative 
Arts District Cluster has a business team to support project initiators and 
promote networking opportunities for local creative artists. 

Sur la façade nord du quartier, 
le Parc des chantiers offre un espace 
de loisirs et de détente.

Point d’appui majeur du projet déployé par 
les urbanistes de l’équipe Smets/uapS, la 
trame paysagère se développe parallèlement 
aux opérations immobilières pour structurer 
le territoire. Le nouveau réseau de mobili-
tés et les aménagements d’espaces publics 
généreusement plantés forment des liaisons 
entre des quartiers aux identités variées. 
Depuis septembre 2013, la ligne de Chrono-
bus C5 est venue compléter le maillage de 
l’île. Concept innovant de transport public, 
plus rapide, plus régulier et plus accessible, 
il est connecté aux lignes 2 et 3 du tramway 
et à la ligne 4 de Busway. Les travaux liés à 
l’accueil du Chronobus ont permis d’installer 
une partie de la trame paysagère à travers 
la création de nouveaux espaces publics. 
Dans la partie centrale du faubourg, elle sera 
complétée par la suite des aménagements 
sur les berges nord. Des interventions qui 
prennent soin d’offrir un espace aux piétons 
et cyclistes, qui bénéficient désormais de 
cheminements apaisés. Afin de favoriser les 
déplacements doux, une véloroute sera pro-
gressivement aménagée le long du talus fer-
roviaire qui traverse l’île d’est en ouest. 

Mobilités et Paysage
Mobility and Landscape

The landscaped environment is a key element of the project deployed 
by the new contractor, and this is developing in parallel with the buil-
ding work, to structure the territory. Coupled with the redevelopment of 
generously-planted public spaces, the new mobility network forms links 
between neighbourhoods having very different identities. Since Septem-
ber 2013, the Chronobus C5 line has come to complete this meshing of 
the Ile’s coverage. An innovative concept in faster public transport - more 
accessible and more regular - it is connected to lines 2 and 3 of the tram-
way and line 4 of the busway. The works undertaken to accommodate 
the Chronobus have enabled installation of one section of the landscaped 
environment, through the creation of public spaces. In the central inner 
residential area, this will be completed in the next phase of redevelop-
ment, on the northern banks. Here, care will be taken to make space for 
pedestrians and cyclists, who will then find their journeys much more re-
laxing. A dedicated cycle lane (véloroute) is gradually to be established, 
running alongside the railway lines, and this will ultimately run right 
across the Ile, from east to west.

L’allée Paul Nizan, 
ancienne friche urbaine 

au cœur du faubourg.

Le projet des berges du faubourg, 
viendra boucler l’aménagement
de la rive nord en 2017 © BASE
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Installations artistiques 
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nationale supérieure d’architecture et le Pôle des arts graphiques 
seront bientôt voisins de l’École supérieure des beaux-arts de Nantes 
Métropole, qui s’implantera dans les halles Alstom réhabilitées. Ce 
haut lieu de l’histoire navale nantaise, qui abritait jusqu’en 2011 de 
petites et moyennes entreprises, a passé le relais à la pointe ouest de 
l’île. Dans une même logique de requalification a minima des friches 

industrielles et portuaires, la Samoa 
développe des programmes innovants : 
l’ancien Karting ou le Solilab voisin, ac-
cueillent de jeunes entreprises créatives 
dans des locaux atypiques adaptés à 
elurs besoins et ressources. Installée au 
rez-de-chaussée de l’immeuble Eurêka, 
une équipe dédiée à l’animation écono-
mique du Cluster Quartier de la création 
accompagne les porteurs de projets et 
favorise la mise en réseau des artistes et 
créatifs implantés sur le territoire. 

 

un projet urbain aMbitieux

L’île de Nantes, 
cœur d’agglomération en ébullition
Les transformations engagées depuis plus de 10 ans 
ont modifié en profondeur le paysage urbain de l’île 
de Nantes. Ce territoire de 337 ha dispose aujourd’hui 
des attributs d’un cœur d’agglomération ouvert et at-
tractif. En 2010, le projet piloté par la Samoa – Société 
d’aménagement de la métropole ouest atlantique 
– est entré dans sa seconde phase sous la houlette 
des concepteurs urbains Marcel Smets et Anne-Mie 
Depuydt (uapS). 

Faire la ville durable et créative
Les mises en chantier de programmes majeurs, struc-
turants et ambitieux, confèrent à l’île de Nantes un 
rôle de premier plan dans les domaines de l’enseigne-
ment supérieur, de la recherche et des industries de la 
connaissance. La réhabilitation des halles Alstom ou 
encore la requalification expérimentale de certaines 
friches industrielles pour y accueillir des créatifs 
créent une dynamique économique porteuse.

La programmation immobilière repose sur trois 
orientations : celle de la mixité sociale (25 % de loge-
ments sociaux et 25 % de logements abordables, avec 
une attention particulière accordée aux logements 
familiaux), de la mixité fonctionnelle (équilibre entre 
immobilier de bureaux et logements, commerces et 
activités en rez-de-chaussée) et de la qualité environ-
nementale.

Cet engagement pour la ville durable apparaît éga-
lement dans le traitement des espaces publics et 
le développement des transports collectifs. L’île est 
connectée à l’agglomération au travers du tramway, 
Busway et Chronobus. 
 

Actualité du projet : 
île de Nantes, phase 2
Le renouvellement de l’île continue à un rythme soute-
nu, avec une approche urbaine propre à chaque secteur.
La trame paysagère qui vient lier les différents quar-
tiers se déploie en installant des espaces publics qui ré-
vèlent leur identité, créent des espaces de rencontres 
et revitalisent le paysage. Des équipements d’enver-
gure métropolitaine structureront le territoire, notam-
ment le futur CHU, sur le sud-ouest, avec l’implanta-
tion d’activités économiques et de recherche liées au 
domaine de la santé. À l’ouest, le Quartier de la créa-
tion, facteur d’attractivité économique et culturelle, 
favorise les synergies entre le monde économique et 
universitaire, les pôles de recherche et les industries 
créatives. Enfin, la programmation d’un parc de 14 hec-
tares au sud-ouest servira de poumon vert destiné à 
tous les habitants de la métropole. Avec ces nouvelles 
transformations, l’île confirme son statut de centre 
d’agglomération.

Le cheval-dragon, création 
sortie des ateliers La Machine 
situés sous les Nefs.

La Samoa (Société d’aménagement de la métropole ouest atlantique), société publique locale dirigée par Jean-Luc Charles, pilote le projet île de Nantes et 
intervient sur l’animation et le développement économique du Quartier de la création. Nantes Métropole lui a confié, en 2003, la maîtrise d’ouvrage du projet 
île de Nantes pour une durée de 20 ans.

La Samoa, the project driver, managed by Jean-Luc Charles, is a local public company acting as the development corporation on the 
Ile de Nantes project and along the Loire estuary, between Nantes and Saint-Nazaire. Since 2003, Samoa was given for 20 years the 
responsibility by Nantes Métropole local authority to act as the contracting  authority for the development of the Ile de Nantes.

Nantes
Saint-Nazaire

Une approche originale pour le square de la Bollardière, 
à la pointe est, espace de jeux créé avec les habitants.

an aMbitious 
urban project
The île de Nantes,  
a booming city centre
The transformations begun since more than 10 years 
have profoundly changed the urban landscape of the 
île Nantes. This 337-hectare area now boasts all the 
attributes of an open, attractive city centre. The work 
led by the Samoa (Société d’aménagement de la mé-
tropole ouest atlantique - West Atlantic Metropolitan 
Redevelopment Agency) has entered its second phase 
under the leadership of new urban designers Marcel 
Smets and Anne-Mie Depuydt.

Building a creative and sustainable city
The major development programs are structuring and 
ambitious, giving the île de Nantes a leading role in 
the fields of higher education, research and the know-
ledge industries. Halles Alstom redevelopment at the 
heart of the creative neighbourhood, the experimen-
tal, the requalification of certain industrial wastelands 
to accommodate creatives - all of this comes together, 
generating an urban dynamic that is full of promise.
The real estate developments planned, emphasize 
social diversity (25% social housing and 25% affor-
dable housing, with special attention given to family 
housing), mixed use balance between office and 
residential real estate, shops...), and environmental 
quality. This commitment to a sustainable city is also 
discernible in the approach to public spaces and the 

development of public transport. The existing north/
south tramway and busway have been completed by 
the Chronobus. This frequent-service line now serves 
the Ile east to west, from the south side of the SNCF 
railway station. 

Project news
The Ile’s renewal continues apace, with one urban 
approach per sector. The landscaped environment 
connecting the various neighbourhoods is achie-
ved through the installation of public spaces that 
are revealing of each neighbourhood’s identity. This 
refreshes the streetscape, creating places where 
people gather and meet.
Major infrastructure will structure the territory, in 
particular the future University Hospital Centre and 
health-related research and business activities. To the 
west, the Creative Arts District enhances the area’s 
economic and cultural appeal and encourages syner-
gies between business, academia, research centres 
and creative industries. Finally, plans call for a 14-hec-
tare park to the southwest, which will provide a green 
space for all the residents of the metropolitan area. 
With these new transformations, the Ile is confirming 
its status as a central area of the conglomeration.
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www.iledenantes.com
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nantes métropole, 
coMMunauté urbaine

•  5e métropole française avec 860 000 habitants.
• 2e plus forte croissance démographique des grandes 

agglomérations de l’Hexagone (10 % en 10 ans).
• 2 pôles, Nantes et Saint-Nazaire, en pleine 

effervescence économique et culturelle, reconnus 
pour l’excellence de leur développement urbain.
• La Loire et l’océan : un environnement naturel 

privilégié et préservé.

• 5th largest French metropolis with 860,000 inhabitants.
• 2nd highest demographic growth of any major conurbation 

in mainland France (10 % in 10 years).
• 2 economically and culturally thriving centres, 

Nantes and Saint-Nazaire, that have highly 
enviable town planning.

• The Loire and the Atlantic: a natural, well-preserved 
environment with huge potential.

MétroPole nantes / saint-nazaire

île de Nantes
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2003-2013
10 ans d’engagement sur l’île de Nantes
•  Plus de 5 000 nouveaux logements
• 230 000 m2 de bureaux et activités
• 100 000 m2 d’équipements publics
• 60 hectares d’espaces publics retraités
•  2 nouvelles lignes de transports en commun 

(Busway et Chronobus C5)

Ten years of commitment on the île de Nantes
•  More than 5,000 apartments
• 230,000 m² of economic activities
• 100,000 m² of community facilities
• 60 ha of redeveloped public space
• Two new public transit lines

PersPectives d’ici 2030
What’s on the horizon between now and 2030?

•  1 million de m² d’opérations immobilières
• 6 000 logements
• 250 000 m² d’activités économiques
•  350 000 m² d’équipements publics 

(dont 270 000 m² pour le CHU)
• 70 ha d’espaces publics
•  1 nouvelle ligne de transports en commun, 

en site propre, sur le sud-ouest

•  1 million m² net floor area earmarked of projects
• 6,000 apartments
• 250,000 m² of economic activities
•  350,000 m² of community facilities 

(including 270,000 m² for the hospital)
• 70 ha of redeveloped public space
• One new public transit line

www.iledenantes.com

Opérations immobilières
Real estate projects

2003
2018


